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Сравнительная типология. Местоимение  - интереснейшая часть речи.

II. Основная часть.

Сравнивая определение местоимения в английском и русском языках, мы читаем абсолютно аналогичные тексты и в учебнике русского языка, и в справочнике по английской  грамматике.
  Даже отмечается, что выделяются местоимения–существительные и местоимения-прилагательные. В грамматике английского и русского языков указывается, что по своему значению местоимения делятся на девять разрядов. Они указаны в таблице № 1. (Смотри Приложение).

Казалось бы, получается, что мы говорим об одном и том же в этих языках, и уж здесь точно никаких затруднений быть не должно. Но так только кажется. Рассмотрим более подробно некоторые разряды местоимений.   

Личные местоимения. Personal Pronouns.
Обратимся к 1-му ряду личных местоимений. (Смотри таблицу № 2 в Приложении). Бросается в глаза, что в русском языке «я» пишется со строчной буквы, а в английском языке с заглавной. К тому же в английском языке местоимение 2-го лица единственного и множественного числа имеет одну и туже форму you. В этом  большое своеобразие английского языка, так же как и отсутствие различия между местоимениями «мы» и «Вы».

В английском языке есть личные местоимения 2-го лица единственного числа hou – ты, thee – тебя, тебе и соответствующие притяжательные thy, thine – твой, но они устарели и употребляются, в основном, только в поэзии.   В качестве примера хочу привести сонет Шекспира, в котором встречаются эти устаревшие местоимения.

He that is thy friend indeed,

He will help thee in thy need:

If thou sorrow he will weep;

If thou wake, He can not sleep:

Thus of every grief in heart

He with thee does bear a part.

These are certain signs to know

Faithful friend from flattering foe.
Мой вариант перевода вы можете найти в Приложении (смотри текст № 1).
Чтобы разобраться с местоимениями третьего лица единственного числа придется совершить исторический экскурс в Старую Англию. Это позволит понять особенности употребления этих местоимений. Обратимся к помощи М. Колпакчи. В своей книге «Дружеские встречи с английским языком» она очень доступно и интересно объясняет особенности их употребления.
 Местоимения 3 лица единственного числа he, she, в отличие от русского языка, преимущественно относятся к людям в зависимости от их пола. Изучая русский язык, иностранцы нередко ошибаются в определении рода неодушевленных существительных, потому что их окончания в именительном падеже не всегда дают правильное представление об их роде. К примеру, если руководствоваться окончанием слова, то «мужчина», «судья», «староста» и так далее должны считаться  существительными женского рода. В древнеанглийском языке, как сейчас в русском и немецком, имена существительные относились к мужскому, женскому и среднему роду: 

mona – луна, steouua – звезда были мужского рода.; 

bricg  - мост, tizol - кирпич – женского рода;

scip – корабль, eaze - глаз – среднего рода.

Бывало, что грамматический род находился в противоречии с реальным полом: wif – женщина было словом среднего рода. Категория рода легко усваивается с раннего детства в родной стране, но, к сожалению, с трудом дается иностранцу. В современном английском языке мужской род сохранился только за мужчинами, женский – за женщинами, а все понятия  и предметы и даже животные стали считаться существительными среднего рода, который передается местоимением it. Это стало возможно благодаря многим грамматическим упрощениям в английском языке второй половины XVII века, именно тогда исчезла и категория рода имен существительных у англичан. Кроме того, важно помнить, что мы с вами изучаем язык небольшого островного государства, издавна имевшего обширные колонии и интенсивные торговые связи. В период наивысшей экспансии это государство контролировало территорию в 140 раз превышающую собственную и составлявшую больше пятой части земного шара. Морской флот был, следовательно, основой не только могущества, но и благополучия страны. Из поколения в поколение воспитывалась молодежь Англии в  духе любви к морю. Команда должна относится к кораблю, как к нежно любимому и живому существу.
И это лирическое отношение к далекой родине и кораблю отразилось в грамматике: Britain, England и названия всех видов кораблей: the boat, the vessel, the ship, the streamer, the liner, the freighter, the battleship, the cruiser, the destroyer- в Англии даже в устах ребенка несовместимы с местоимением it:

1) England enjoys an authority much beyond her size.

Англия обладает авторитетом, намного превышающим ее размеры.

2) The liner will always remain a lady in her anxiety to make all her guests comfortable.

Лайнер всегда остается светской дамой, которая тревожится, удалось ли ей предоставить своим гостям полный комфорт.

По аналогии с England названия большинства стран считаются существительными женского рода - Russia, Poland, France, Germany, Italy, Mexico, China, Cuba и т. д. А по аналогии с кораблем автомобиль- the car-стал также существительным женского рода.

Try to take good care of your car and you will increase her life.
Попытайтесь обеспечить хороший уход своей машине, и вы продлите ее жизнь.
Вот, оказывается, как можно расшифровать сухую запись в грамматике:

- Местоимение she употребляется в отношении лиц женского пола (иногда в отношении кораблей, автомобилей и стран).

Читаем дальше: 

- Местоимение he употребляется в отношении лиц мужского пола (иногда в отношении крупных животных).

- Местоимение it употребляется вместо названий конкретных предметов, абстрактных понятий и животных.

И опять нужно внести поправку. В трех случаях о животных говорят he  и she, как о людях:

1) Имея в виду биологический признак; например, когда самка вскармливает молоком своих детенышей, о ней говорят: She is feeding her little once.

2) Наделяя животное способностью мыслить, любить, грустить, желая выделить его из общей массы; часто это диктуется привязанностью к своему животному. Например, Джером К. Джером рассказывает про свою любимую кошечку: 

Tittums is our kitten. She is about the size of a penny roll.

Титтумс- это наша кошечка. Она мала как копеечная булочка.

3) Очеловечивая животных или растения, которые являются действующими лицами в сказках, стихах и баснях.

В сказках Оскара Уайльда старый дуб отечески полюбил молодую самоотверженную соловушку.

The Oak-tree... felt sad, for he was very fond of the little nightingale who built her nest in his branches.

Дуб… опечалился, потому что очень полюбил маленькую соловушку, которая свила гнездо в его ветвях.

Для понимания причины, почему к некоторым предметам могут относиться местоимения he и she, нам надо  снова вернуться к морякам, плавание которых в 16 и 17 веках было сопряжено с громадным риском: штормы, нападения пиратов, скудность запасов пресной воды, повальные болезни. И вот, когда матери, жены, друзья провожали в море опору семьи- моряка, они приносили ему безделушки - кисет, трубку и т.д. Эти вещицы становились для моряков символом самого дорого на свете и отождествлялись с людьми, которые их подарили. Трубка, если ее подарила невеста, была ему в пути мила, как сама девушка и моряк говорил о ней в женском роде. Другая такая же трубка, подаренная другом, становилась его прообразом и воспринималась как некий he. Так и повелось. Близкие сердцу или жизненно необходимые предметы в устах владельцев стали очеловечиваться, принимая любой род.
Журналист, для которого пишущая машинка - не предмет, а «незаменимое я», скажет про нее he или she в зависимости от собственного пола.

My typewriter must be handy, he is my second self. (журналист – мужчина)

Заглядываем в грамматику дальше. Там есть такая запись:

- Местоимение it может быть формальным подлежащим, (например, холодно), может иметь значение «это». (Например: это был интересный рассказ). 
Давайте теперь разберемся с таким понятием как формальное подлежащее. Английские предложения без сказуемого встречаются не часто, а предложений без подлежащего английский язык совсем не знает. Тогда как же по-английски сказать: «Поздно», «Становится темно» или «Утром холодно». Именно для таких случаев в английском языке появляются два искусственных подлежащих, назначение которых примирить противоречия между законами английского синтаксиса и фактическим отсутствием всякого подлежащего. Нам важен в данной работе только один из них. Это местоимение it. М. Колпакчи очень образно говорит о данной роли местоимения it: «… английский синтаксис весьма остроумно примиряет непримиримое: мантию подлежащего надевают на проходимца и воздают ему почести. (Почти как нищий мальчик в роли принца у Марка Твена)».
 Местоимение it - уже знакомое нам личное местоимение среднего рода, которое может употребляться в речи вместо гигантских стихий «океан», «космос», «вселенная» или вместо таких бедствий, как «пожар», «война», «землетрясение», а может быть пустышкой, абстрактным понятием, существующим только для того, чтобы сохранить привычную форму утвердительных и вопросительных предложений. Это it не переводится на русский язык, оно является формальным подлежащим.

It is late.                                                            Поздно.

It is getting dark.                                              Становится темно.

It is cold in the morning.                                  Холодно по утрам.

По-русски мы говорим:                                  А по-английски:

Возможно.                                                        It is possible.
Желательно.                                                     It is desirable.

Очевидно.                                                        It is evident.

Было создано.                                                  It has been created.

Говоря о многосторонней полезности местоимения it, надо упомянуть и о том, что оно может быть указательным местоимением, с помощью которого можно сделать логическое ударение на любом члене предложения.

- Have you done it?

- Вы это сделали?                      

- For more than forty years I have been speaking prose without   knowing it.(J.Moliere).

- Уж больше сорока лет я говорю прозой и понятия об этом не имел.

Начав с вводного оборота it is , it was, где it синтаксически является подлежащим, можно придать второстепенному члену предложения первенствующее значение, поставив его вслед за it is или it was .

· It was Lomonosov who founded Moscow university.

· Именно Ломоносов основал Московский университет.

И еще одна функция местоимения  it, о которой следует упомянуть. Оно может быть формальным дополнением, которое не переводится.

- I find it hard to understand him.

            - Мне трудно его понять.

Итак, местоимение it можно назвать маленьким словом с большими полномочиями. Думаю, что это звание поможет легко вспомнить все функции местоимения  it.
Притяжательные местоимения. Possessive Pronouns.

(Смотри в Приложении таблицу № 3).
 Английскому языку свойственно более частое употребление притяжательных местоимений, чем русскому, в особенности перед названиями частей тела, одежды и других предметов, относящихся к лицу. В русском языке местоимение в подобных случаях отсутствует.

· Only two pupils raised  their hands.  Только два ученика подняли руки.
Между употреблением русских и английских  притяжательных местоимений большое расхождение по следующим пунктам:

1) В английском языке нет нашего удобного универсального местоимения  «свой», которое в соответствующем роде, числе и падеже может относиться ко всем лицам и предметам. Здесь каждое лицо имеет особое, лично ему присвоенное притяжательное местоимение.

         - I have told you my opinion.       Я высказал вам свое мнение.

         - Invite your parents for dinner.   Пригласи своих родителей к обеду.

В громадном большинстве случаев английские притяжательные местоимения вообще не переводятся. Действительно, смешно было бы перевести:

         - The policeman put his whistle into his mouth.   Полицейский сунул свой свисток в свой рот.

        - I like lemon in my tea.    Я люблю лимон в моем чае.

По-английски – это не тарабарщина, а обычная английская речь, отвечающая правилу: как только в тексте появляется или подразумевается человек, животное или предмет, то перед всеми последующими существительными, которые к ним отно​сятся, вместо артиклей положено употреблять соответствующее притяжательное ме​стоимение.

    - Give me your hand.                                Дай мне руку.

    - Are you looking for your gloves?          Вы ищете перчатки? 
Кстати, в адрес притяжательных местоимений Шерлок Холмс высказался  бы примерно так: «Мы с Уотсоном советуем уважать притяжательные местоимения. Стоит Вам перепутать «Ваше» и « мое», как законники любой страны тут же упекут Вас за решетку»
Хочу обратить ваше внимание на одну очень важную вещь. При переводе с английского на русский, рекомендуется опускать английские притяжательные местоимения, а при обратном переводе иногда необходимо вставлять соответствующие английские притяжательные местоимения, которых в русском языке нет. Однако вставлять надо осмотрительно. 
Коротенькое местоимение my  заменяет все падежные формы русского местоимения «мой (моя, мое)»  в единственном и множественном числе. По родам, падежам  и числам местоимение my   не изменяется. 
Местоимение your  тоже имеет полное право на нашу симпатию. Изучая русский язык, англичанин должен выучить 24 эквивалента этому местоимению, которое включает «твой» и «ваш» во всех родах, числах и падежах.
Требует дополнительного уточнения местоимение his , которое на русский язык переводится  как «его», то есть «принадлежащий ему» - his books, his photographs и отвечает на вопрос «чей?», «чьи?». Изучая четвертый вертикальный ряд таблицы притяжательных местоимений (смотри в Приложении таблицу № 3), мы столкнемся с тем, что местоимение  him тоже переводится на русский язык формой «его». Но тут «его» выступает в другой функции: оно является винительным падежом личного местоимения «он», отвечая на вопросы «кого», «что?»
 - Is Victor at home?  Give him his book, please.

 - Виктор дома? Передайте ему его книгу, пожалуйста.

Притяжательное местоимение женского рода her совпадает с формой объектного падежа.
 Местоимения, соответствующего английскому  its , в русском языке нет и быть не может, поскольку у нас нет отдельной категории местоимений для предметов и понятий. Надо запомнить, что когда речь идет о свойстве одного животного, географического или отвлеченного понятия, предмета, то в роли притяжательного местоимения в английском языке используется форма  its .

· Moscow, its museums –      Москва, ее музеи 

· literature, its influence –      литература, ее влияние
· the peacock, its tail –           павлин, его хвост 
· the rainbow , its colors -       радуга,  ее краски
Остальные формы притяжательных местоимений не вызывают затруднений, поэтому я остановлюсь только на четвертом ряде таблицы (смотри Приложение таблица № 3).
Четвертый ряд таблицы № 3 посвящен второй форме английских притяжательных местоимений, которые по своему назначению соответствуют некоторым русским устаревшим местоимениям, не вошедшим в литературный язык, - «ихний», «евонный», «ейный».

В то время, как английские местоимения третьего ряда, подобно русским притяжательным местоимениям, употребляются вместе с существительными, к которым они относятся, английские местоимения четвертого ряда употребляются вместо существительных. Местоимения четвертого ряда можно было бы назвать интонационными, так как они четко передают интонации, в особенности в споре:

- You are wrong, these records are not yours, they are ours.

- Вы ошибаетесь, эти пластинки не ваши, а наши.
Предлагаю вам еще одно упражнение в переводе. На этот раз это стихотворение Роберта Коффина «Тайна сердца» (мой вариант перевода смотрите  в Приложении Текст 3).
The Secret Heart.

Across the years he could recall 

His father one way best of all. 

In the stillest hour of night

The boy awakened to a light.

Half in dreams, he saw his sire

With his great hands full of fire.

The man had struck a match to see

If his son slept peacefully.

He held his palms each side the spark

His love had kindled in the dark.

His two hands were curved apart

In the semblance of a heart.

He wore, it seemed to his small son,

A bare heart on his hidden one,

A heart that gave out such a glow

No son awake could bear to know.

It showed a look upon a face

Too tender for the day to trace.

One instant, it lit all about,

And then the secret heart went out.

But it shone long enough for one

To know that hands held up the sun.

                    Вопросительные местоимения. Interrogative Pronouns.

 Следующий разряд местоимений самим названием говорит о том, что, знакомясь с ним, мы научимся правильно задавать вопросы. Вопросительными местоимениями в английском языке являются what?,which?, who?, (whom?), whose? Они неизменяемы, за исключением местоимения who?, которое имеет форму именительного падежа who и объектного падежа whom .Вопросительные местоимения употребляются для образования специальных вопросов. Впрочем, все необходимые сведения легко найти в справочнике по английской грамматике.
 Нам же интереснее разобраться, почему по-английски не годится путать what  и   which. Местоимение which  предполагает вопрос по отношению к определенному кругу людей или группе предметов, или, во всяком случае, к уже известным собеседнику лицам и понятиям. Так , узнав по телефону, что ваш приятель повредил ногу, вы по-русски можете спросить его, какая нога пострадала? Если вы скажите по-английски: What leg hurts you? , это значит, что вам совершенно неизвестно, сколько ног у вашего собеседника. Здесь уместно только местоимение which:
           - Which leg hurts you?
Иногда which относится к людям и переводится на русский язык как «кто», но which не дублирует who,так как употребляется только в том случае, когда имеется в виду кто-то из известных собеседнику лиц.

       - Which of you is older? 
Теперь можем смело заняться английскими вопросительными предложениями. Понятно, что среда обитания вопросительных местоимений - это вопросы. Но вопросам в английском языке нужно посвящать отдельную работу. Поэтому я коснусь этой темы только лишь для того, чтобы показать, что вопросительные местоимения в одних случаях могут быть подлежащими, в других - дополнениями. Чтобы разобраться в этом вопросе, нам понадобятся две схемы (смотри Приложение).

  Итак, когда вопросительное местоимение является подлежащим, то вопрос строится по Схеме 1 и синтаксически не отличается от русского перевода этих предложений.

- Who lives here?                                                       - Кто живет здесь?

- What troubles you?                                                 - Что беспокоит вас?

- Which of you, children, wants some more jam?     - Кто из вас, дети, хочет еще джем?   

Строя предложение по Схеме 2 (смотри Приложение), мы как будто попадаем в другую страну с иными законами и обычаями. Отличие в том, что первый круг обозначает, что в этой конструкции необходим вспомогательный глагол  to do или же любой из глаголов: can,may,must,shall,will,should,would. Последним компонентом Схемы 2 является маленький треугольник, изображающий любопытнейшее явление в английском языке - предлог, который может в корне изменить значение смыслового глагола. Во многих учебниках за ним закрепился термин «послеслог». Для русского языка такая часть речи несвойственна, само ее название подчеркивает, что место таких частиц после слова, к которому они относятся. Послеслоги могут увести далеко в сторону самые обиходные английские глаголы, такие как to take, to get.to put и т.д.: to put- класть, to put on- надевать,to put of- откладывать, to put up- устраивать. Достаточно сказать, что 20 глаголов: to back, to blow, to break, to bring, to call, to come, to fall, to get, to give, to go, to hold, to lay, to let, to make, to put, to run to set, to take, to turn, to work, благодаря закрепленным за ними послеслогам имеют около шестисот значений. Поэтому, если вы увидели в английском тексте вслед за глаголом, за его дополнением или в самом конце предложения предлог, никогда не переводите на русский язык даже самый знакомый глагол его основным значением. Надеюсь, что у вас возник интерес к английским послеслогам, но мы возвращаемся к вопросительным местоимениям.

В Схеме 2  (смотри Приложение) вопросительное слово является дополнением. Значит, подлежащее, и это видно на схеме, находится ближе к середине фразы. Мы ставим его после соответствующей формы вспомогательного глагола to do. Употребление формы to do в вопросах по Схеме 2 ограничено временами Present Indefinite и  Past Indefinite, потому что только эти временные формы в утвердительных предложениях не имеют вспомогательного глагола.

- Which Russian spaceman did the world greet after Gagarin`s  flight?

- Какого российского космонавта мир приветствовал после полета Гагарина?

- Whose dreams do you spacemen realize? 

- Чьи мечты осуществляют наши космонавты? 
Приведенного материала по вопросительным местоимениям достаточно для того, чтобы лишний раз убедиться, что местоимения не так просты и однозначны, как это может показаться на первый взгляд, и что, благодаря местоимениям мы можем изучить практически все разделы английской грамматики.В качестве отдыха и практики предлагаю выполнить задание из «Книги для чтения к учебнику для 8  класса общеобразовательных учреждений» авт. Э. Ш. Перегудова, О. В. Черных. – М., Просвещение, 2004, (стр. 7  №   5) 
В данном стихотворении много местоимений и это будет хорошей тренировкой.

          People are strange!                                 

          Are we programmed to hurt

          In every dark corner

          a prejudice lurks.

          White against blacks,

          blacks against whites,

          Protestants versus Catholics,

          Why do we fight?

          Why do we do this? What do we gain?

          Nothing but anguish, sorrow and pain?        
          People are dying, people are killed

          But somewhere, someone`s wallet is filled.

          Our children are innocent,

          Untouched and hate,

          But one day soon, they`ll inherit

          our safe.

          We have to change things before

           It`s too late.

          We only have one world and we
           Determine its fate. 

Предлагаю свой вариант перевода этого стихотворения. (Смотри Приложение Текст № 2).
И в заключение хочется коснуться еще одного вопроса в связи с местоимениями. Русского человека легко поставить в тупик, предложив перевести на английский язык такие предложения:

- Мне холодно. Тебе интересно. Ей очень жаль. Нам повезло.

Чтобы не только правильно перевести, но и суметь объяснить, почему здесь нет совпадения с русским языком, нужно ещё раз вернуться к истории английского языка. В древнеанглийском языке существительные склонялись по падежам, имели разные падежные окончания. Тогда порядок основных членов предложения был свободным, как сейчас у нас. Но на протяжении 11-13 веков скандинавское влияние содействовало ускорению начавшегося в английском языке процесса ослабления неударных окончаний. В итоге в современном литературном английском языке различие форм именительного и винительного падежей сохранилось только у местоимений. Члены предложения сразу потеряли свободу, воцарился стандарт. И именно местоимения могут научить нас переводить неопределенно-личные обороты русского языка на английский. 

Давайте попробуем перевести русскую фразу:

- Ему безразлично, что будет к обеду.

Есть ли здесь подлежащее? Нет. Но оно подразумевается. Это человек, который безразличен к меню своего обеда. Значит по-английски надо сказать:

- He is indifferent to want will be served him for dinner.

По-русски здесь подлежащего нет, вот почему английский язык вынужден сделать подлежащим косвенное дополнение русского предложения, представленного местоимением.
В связи с местоимениями надо уяснить, что в английском языке страдательный залог употребляется гораздо чаще, чем в русском. Мы легко говорим: меня послали, вас пригласили, его перевели, нас просили и т.д. По-русски все это неопределенно-личные обороты с глаголами действительного залога, но действующего лица, отвечающего на вопрос «кто» в них нет. Эти обороты, начинающиеся именно с дополнения, можно назвать антисхемой английского повествовательного предложения. Чтобы перевести это на английский язык, надо заменить действительный залог страдательным, который удовлетворяет двум требованиям:

1) сохраняет неопределенность субъекта действия первого предложения; 

2) позволяет ввести подлежащее, сказуемое и др. члены предложения в том порядке, какого требует английский синтаксис.

Один шаг сделан. Следующий шаг - ищите скрытое подлежащее. И здесь важно знать: русское местоимение в косвенном падеже становится подлежащим английского предложения, а глагол передается страдательным залогом.

     - Мне холодно.                              – I am cold.

     - Ему не следует опаздывать.      – He should not be late.

     - Eй очень жаль.                            – She is very sorry.

Разберем еще один пример. Надо перевести русскую фразу: 

- Нам подарили репродукцию репинской картины «Не ждали». В ней Репин изображает неожиданное возвращение домой политического ссыльного.

1) Выявляем скрытое подлежащее русской фразы. Это местоимение «нам». 

2) Из косвенного дополнения, в данном случае представленного местоимением, сделаем подлежащее в именительном падеже.

3) Учитываем время глагола в русской фразе, чтобы не было расхождения во времени в английском тексте ( не забудьте, страдательный залог! ) 
4) Поскольку речь идет о репродукции картины во втором предложении  местоимение «ней» переводится на английский местоимением it .

Вот, что получилось:

· We were presented a copy of Repin`s painting » Unexpected Arrival» In it Repin portrays the unexpected home - coming of a political exile.

При переводе английской фразы на русский язык, мы должны знать, что встретившийся в английском тексте страдательный оборот можно, а зачастую и нужно переводить на русский с помощью действительного залога. Иногда переводчик вынужден прибегать к словам, которых в тексте вовсе нет. Теория перевода учит, что нельзя быть рабом слов, надо схватить и выразить мысль автора. 

Не случайно Вольтер заметил, что» труднее всего написать хорошую трагедию, следующим по трудности идет хороший перевод».
 

Лелея особенности каждого языка, постараемся сохранить расхождение в структуре между ними. И здесь неоценимую услугу оказывают нам маленькие словечки- местоимения.

Язык, не признающий падежных окончаний, должен волей- неволей стремиться к стандартному порядку членов предложения в целях ясности смыслового значения слов, составляющих эти предложения.

Никогда не следует начинать фразу с местоимения в косвенном падеже, как это свойственно русскому человеку: «мне, тебя, у него, вами и прочее.». Подобные обороты в переводе на английский могут начинаться только с именительного падежа этих местоимений, за которыми последуют надлежащие глаголы, как, например:

       - Мне хотелось бы….                   – I should like….

       - Ему некогда.                               – He has no time.

      -  Нам жарко.                                  – We are hot. 

В английской грамматике жесткий порядок членов предложения привел к удивительному перевороту привычных для русского человека понятий. Каждое слово как бы перестало принадлежать к определенной части речи, а уподобилось крепостному крестьянину Московской Руси в Юрьев день, который получил право переходить от одного помещика к другому. У английских слов каждый день Юрьев, они перебегают из одного грамматического класса слов в другой. И все для того, чтобы сохранить стандартный порядок членов английского предложения.
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